Sel galt 
Jsit sål 


Les règles de grammaire du 
premier Livre de Médine 


úl all al syggll asså 
als css All olala ssl 


Ecrit par Abu Salmaan Talha ibnu William 


Traduit par Abou Obeida 


al Gas JÅ dÍ aus 


(ELENI seuil} 


Les Pronoms Démonstratifs 


på 


Gu. e Y ¿gula ld oda 138 


dal élit) titi ei AG ei 


SLAY) e Lò! , Les pronoms démonstratifs sont l'équivalent en francais de 'ce' , 


‘cette’, ils sont de deux types ; 2 ¡AN pour les choses proches, et 23 pour les 


choses lointaines. Les pronoms démonstratifs ont toutefois, en Arabe, 
différentes formes pour le singulier, le duel, et le pluriel, et ils diffèrent aussi 
en fonction du genre nominal qu'ils précèdent. Ainsi, si le nom est au féminin, le 
pronom démonstratif sera lui aussi féminin, bien qu'il existe quelques exceptions 


à cette règle, comme indiqué plus bas. 


Les pronoms démonstratifs (proches ; cuil) : 


“ia”: (ceci, celui-ci, ce/cet) est un pronom démonstratif de proximité 


au masculin singulier. Il précède généralement le mot au masculin singulier 
auquel il se rapporte. 


Remarque : 


La première syllabe du pronom démonstratif "A" est longue, bien que son 


allongement ne soit pas marqué à l'écrit. 


a - 
o À : "Cette" (pour les singuliers féminins ou les pluriels d'éléments 


dénués de raison). 


ARE "Ces deux-la" (Pour le duel masculin). 
(Ula : = "Ces deux-la" (Pour le duel féminin). 


på 
p“ . . på `. 
s `Y å : "Ceux-la" (Pour le pluriel masculin ou féminin). 


Les pronoms démonstratifs (lointain ; 3») : 


P A 
Ma : "ce (Pour le masculin singulier) 


Si : “Cette” (pour les féminins singuliers ou les pluriels d'éléments dénués de 
å raison). 

på * LA 

AA : “Ces deux-la" (Pour le duel masculin). 


“iu : "Ces deux-la (Pour le duel féminin). 


À 
Å $ 
Sil gl : "Ceux-la" (Pour le pluriel masculin ou féminin) 


på 


Exemples: : ALA 


e 


ve på å eda JA 
Ja 3 MA CUS 138 
(Jile -5 ëe Ya) (Jeje — ds Kat) 
C'est (Ceci) est un homme. Cest (Ceci) est un livre. 
(Pour le masculin singulier - doué de raison) (Pour le masculin singulier- non doué de raison) 
Lt 0 p MEET : 0 à 
dl sjal o à E KR 
(Jile -3 såk Es yal) 
C'est (celle-ci) est une femme. C'est (ceci) est une automobile. 
(Pour le féminin singulier - doué de raison) (Pour le féminin singulier - non doué de raison) 
z å : | AA 
Galle ¿Jus i - 


(dile - sår Xi) (eu - ga SS) 


Ce sont (ces deux-la) deux savants. Ce sont (Ces deux-la) deux stylos. 


(Pour le masculin duel - doué de raison) (Pour le masculin duel - non doué de raison) 


HEL la ¿JU lila 
(Be åa Coya) (ie né - så baya) 


Ce sont (ces deux-la) deux musulmanes. Ce sont (ces deux-la) deux vaches. 


(Pour le féminin duel - doué de raison) (Pour le féminin duel - non doué de raison) 


å t A sY 3A R A Y A s Y yA 
(Je ga E85) (Je -ga SE) 
Ce sont (ceux-la) des musulmanes. Ce sont (ceux-la) des musulmans. 


(Pour le féminin pluriel - doué de raison) (Pour le masculin pluriel - doué de raison) 


CHE la y las SY ga : ie .Jile yx) LMS 5 3 3 


på 
EVA est quelque fois utilisé (en de rares exceptions) pour les éléments non 


doués de raisons : 
nå på på 
SLUIS $Y ya 


Ce sont (Ceux-ci) des mots. 


me L Le 
(Je -X jåa SIAN) 
C'est (Celui-la) un ingénieur C'est (celle-la) une étoile 


(Pour le masculin singulier - doué de raison) (Pour le masculin singulier - non doué de raison) 


da aa SAL ID A 
(dite så di gal!) (dite så 3 Aa Eu gal) 
C'est (Celle-ci) une infirmière C'est (ceci) un réfrigérateur 


(Pour le féminin singulier - doué de raison) (Pour le féminin singulier- non doué de raison) 


lår y (JM Et} EN gå LS (Bile Las) A ES 3 9 5 
JE 


MA à eje z ` . 4 
SL est quelque fois utilisé (en de rares exceptions) pour les pluriels doués de 


raisons comme dans la révélation, (Ce « Ceux-la » sont les messagers). 


GLU aa ol âa Ad 


(dile - åa <) (åte pè - gåte Sa) 


Ce (Ces deux-la) sont des paysans Ce (Ces deux-la) sont des cahiers 


(Pour le masculin duel - doué de raison) (Pour le masculin duel- non doué de raison) 


HZ åa Mi AE Las ali 


(Je åt Su al) (Le - ¿He boga) 


Ce (Ces deux-la) sont deux enseignantes Ce (Ces deux-la) sont deux regles 


(Pour le féminin duel - doué de raison) (Pour le féminin duel - non doué de raison) 


CREAT Gata t 
(Jile -gaa Cuyal) (Jile -gaa Si) 


Ce sont (ceux-la) des musulmanes Ce sont (ceux-la) des musulmans 


(Pour le féminin pluriel - doué de raison) (Pour le masculin pluriel - doué de raison) 


ig å å LS Jile ji S 7 G 


gås die S ABI JS Hell Y a y ll CJ} 


Ay gl est quelque fois utilisé (en de rares exceptions) pour les pluriels 


non doués de raisons comme dans la révélation, (au sens approché) 


(Certes louie, la vue et le coeur, tous (ceux-ci) seront questionnés) 


: ¿LU 


(ad) cils y cils} 


L'annexé et l'annexant 


Pour exprimer l'état d'annexion, la langue arabe utilise la construction 


«7 œ Í eN PE 
possessive. Elle s'établit en deux parties. "L'annexé claas, en première position 
4 «7 « Í . . . 2 je q. ? 4 á 
et "L'annexant" dal] céline , qui le suit immédiatement. Le «lua se décline en 
4 2⁄7 x Lot: 
damma, suivant sa fonction dans la phrase et le Aal] dla se décline en kasra. 
. AS . . ' . på . 
Il est important de noter que le Ala ne prend jamais d'articles déterminant 


(« AL » alif lam) ou de signe indéfini (tanwin) alors que le Ad) cila le peut. 


Exemples : : Á X Lal 
Le livre de l'enseignant Le livre de Hamid 
D Gs ua L 
Ï 1 1 1 

Ad cils il Ag cálida cils 


Annexant Annexé Annexant Annexé 


(Avec Alif Lam ; ¿Y yá) 


fui y E yla) 


Adjectif qualificatif et nom qualifié 


En Arabe, L'adjectif suit le nom qu'il qualifie, comme en Français. L' adjectif est 


- 


pe 


nommé en Arabe irá et le nom qu'il qualifie est le EA Le Ciri s'accorde 


o 


pr 
Ê WE Y . . På . . . På . . 
au CI ga en genre (masculin et féminin), en détermination ou indétermination, 


et aussi en déclination (en fonction du cas). 


Exemple : 
A 
no - ao 
dS Qs 
A % Le 2 
Cri `i gria 


Adjectif nom qualifié 


aY 3 li ogy 


(Sans alif lam) 


: Ja 


Í s 
o - „ 0 
ds Cul 
1 | 
Ci c gaia 


Adjectif nom qualifié 


av y AL 


z A 


(Avec alif lam) 


A 


[612445430 ci ja) 


Les particules d'interjection 


på 
.. - 


Pour appeler quelqu'un, on utilise en Arabe la particule d'interjection «ja 


på 


ei, l équivalent en français à « oh ». Le nom suivant juste après la particule 


24,3 
se nomme ($ sLiall (l'inter jeté), il prend une damma sans considération du genre. 


L'interjeté La particule 


d'interjection 


p 


Cal Liga) 


Les prépositions (génitifs) 


En arabe, c'est la déclinaison finale du nom qui qualifie son genre, dans une 
A 


phrase. La terminaison normale du nom est la damma , et le cas « sujet » est 


nommé ANA (Marfou'h Nominatif). En revanche, lorsque le nom est précédé 
d'une de ces prépositions (Hourouf al Jar) Al å 9 xa , la déclinaison se change 


en kasra et son cas n'est plus E gÀ p (Marfou'h Nominatif) mais devient ') 3 JA 
(Majrour - Génitif). 


Les prépositions (génitifs) sont : 


J : Pour, å (dans le sens d'octroi ) 
å : Dans 

use: Sur 

VA : De 


Gi: Par, avec 


ue) : Vers 


Exemples : 


Aza My QI Ui 


all Y hala GS 


Ce livre est pour Muhammad. 


L'enseignant est dans la classe. 


La montre est sur le bureau. 


Zaynab vient du Japon. 


Je suis étudiant á l'université. 


Hamid est allé á la mosquée. 


(gaia) avi} 


Un nom est appelé "Ism Maqsour" lorsqu'il se termine par le son 'a'. La voyelle 
finale de ce nom demeure invariable (non déclinée), en dépit de sa fonction dans 
la phrase. Par exemple, s'il est précédé d'une préposition (Harful Jarr), qui 
devrait engendrer une terminaison par la kasra, Celui-ci restera invariable. 


L'hopital at all 
pr 
i H 
La terminaison du nom ne change pas Moussa (Moise) Can 
T 
Allemagne Lal 


på 


pi Dal å 


: dis 


ais gal SA AA Al Å 


{A ga gall g LAN) 


Les pronoms relatifs 


jt oil AE 


ia AUS AM I. Gil 


Les pronoms Relatifs, dl gua gall glad! ont le sens de 'qui', 'que', et 


diffèrent dans leurs formes pour correspondre aux genres respectifs. Ils 


diffèrent aussi en fonction du nom auquel ils sont en relation, (singulier, duel et 


. . e . af LA . 
pluriel). Il faut noter aussi que le pronom + ad est aussi utilisé pour les pluriels 


de noms non doués de raison (ghayru 'aaqilin). Les objets, les animaux et les 
concepts sont classifiés comme « non doués de raison » alors que les êtres doués 


de raison incluent les humains, les anges et les démons. 


Les pronoms relatifs (pour le masculin) sont : 


$ all : qui/que : pour le masculin singulier (doué ou non de raison). 
ò) aÏ : qui/que : pour le masculin duel (doué ou non de raison). 


på * 
Call : qui : Pour le pluriel masculin (être doué de raison exclusivement). 


Les pronoms relatifs (pour le féminin) sont : 


ú 


=> Y . . . . Y . . 
al : qui/que : pour le féminin singulier (douée de raison) et pluriel (des non 
doués de raison) masculins ou féminins. 


på 


de 


ul : Qui/quelle (Pour le duel féminin douée ou non de raison). 


(A ul 9 iU : Qui: Pour le pluriel féminin (être doué de raison 


exclusivement). 


Exemple : 


` É 
ed Gali aid Ga Å Gi JO / 


L'homme qui est sorti de la mosquée est un commerçant réputé. 


Pour le masculin singulier des êtres doués de raison 


ü 
1 +5 


(dile. 3 ila. ST 


\ * 
a 


— 


¿y pall AV de gå Lis 
Le livre, qui est sur le bureau, appartient å l'enseignant. 


Pour le masculin singulier des éléments non doués de raison 


oa 


(dile b. Xi. SL) 


¿Jia FS LA M G 


Les deux enseignants qui sont venus en classe, sont nouveaux. 


Pour le masculin duel des êtres doués de raison 


(dite pia Se) 


ani Gites å CAN GLEN 
Les deux stylos, qui sont dans ma sacoche, sont vieux. 


Pour le masculin duel des éléments non doués de raison 


(Jile å. sia SL) 


på o - 
IR - - ^. AA a 8. X 7, 373 
LS 5 Ce prad Ca l gaa Gad | 0 gueal 
Les ingénieurs qui sont sortis du restaurant viennent de Turquie. 


Pour le masculin pluriel des êtres doués de raison 


a o - w på 
7 9 À m7 7 0 7 rene „(o - 
8 Jia du ja) Å RS LAN all 
La femme qui est venue à l'école est une directrice 
Pour le féminin singulier des êtres doués de raison 


ü. 


o 
Me ad 


(Jle. åa diga) 


- o w på - 
ll E dl 
La règle, qui est sur le bureau, appartient à Muhammad. 


Pour le féminin singulier des éléments non doués de raison 


a 


(Jále CATY Ei ga) 


TU JE gå Å AN 


Les ånes, qui sont dans le champ, appartiennent au paysan. 


Pour le masculin pluriel des éléments non doués de raison 


(Jie ‘jé aa sia) 


sl all ald GH e 


Les deux voitures, qui sont en face de la mosquée, 
appartiennent au ministre. 


Pour le féminin duel des éléments non doués de raison 


(die så. ga dy 


05 JAS "ja La dll ja Ui ja GN Gal 
Les deux étudiantes, qui sont sorties de l'école, viennent 


d'Angleterre 


Pour le féminin duel des êtres doués de raison 


a ú 


(åte. „ia Ei ga) 


la ll A ón 
Asil 


- 


Les musulmanes qui sont allées au marché, sont des 
enseignantes d'Allemagne. 


Pour le féminin pluriel des êtres doués de raison 


a gd 


(Jile ¿La Sia) 


ls LI NE 


Les musulmans qui sont allés au marché, sont des enseignants 
d'Allemagne. 


Pour le féminin pluriel des êtres doués de raison 


(le y FEMALE 


(sil aY ) 


Le lam de définition 


Un nom ayant un tanwin est considéré comme indéfini. Le Tanwin est la double 
voyelle visible à la fin du nom (se référer au premier exemple ci dessous). Il 


équivaut à "un" en Français. Ainsi en arabe, il faut rajouter le alif-lam pour 


rendre le nom défini. Ce lam est appelé ay ailt av , (lam Tah'rif) Lam de 


définition. 
Exemple : å Jia 
2 Ag p 


(Le lam de definition) 


1 
à ja AY 


{ALAN lit ) 


pd 


Les pronoms personnels affixes (isolés) 


A -0 
” 2 3 4 + p > 
Les pronoms sont de deux categories : ALæaåial] siladll, les pronoms détachés 
$ x ú - 
på «å s ae ` 4 4 . 
et ALaial sile , les pronoms liés. Cette catégorie concerne les pronoms 


isolés. Ils sont 'il' ‘elle’ ‘ils’ etc.. et enfin 'ceci'. Ils sont divisés en trois types : la 
première personne, la seconde personne, et la troisième, pour chaque catégorie, 
ils diffèrent dans leurs formes. À noter que contrairement au français, les 


pronoms en arabe diffèrent au duel et au pluriel. 


w 
Ç 


- 


o Ta 
(palSiall : Pour la premiére personne (masculin ou féminin) 


Pour le pluriel ou le duel 


¿ita Ui 


Je suis un étudiant 


Pour le singulier 


o 4 » 2 
abla : Pour la Seconde personne (masculin) 


£ 


A 


“sl: Tu (singulier) 


på o 


Qs ei 


Tu es un etudiant 


(LË) 


Pour le masculin singulier 


| N 


Ao > 20 å 
LA) : Vous (duel) al : Vous (pluriel) 


Glas La LL aid 


Vous étes deux Vous étes étudiants 
étudiants 


Vor 


(243) 


Pour le masculin pluriel 
Pour le masculin duel 


f 3 
A 
lits ati + Pour la seconde personne (féminin) 


ZN 


Cd Tu (singulier) LA : Vous (duel) dl e Vous (pluriel) 


ÂM el Ss Lati El i 
Tu es une étudiante Vous êtes deux Vous êtes etudiantes 
étudiantes N 
(Sår aiya) (Es 54) 
Pour le féminin singulier (å isa) Pour le féminin pluriel 


Pour le féminin duel 


+ ss . . N . 
¿ula + Pour la troisième personne (masculin) 


I À` 


“à : Il (singulier) La : Ils (duel) aÀ : Ils (pluriel) 


LIU gå Gula Lå UL aÀ 


på 


Il est un étudiant Ils sont deux étudiants Ils sont étudiants 


(Lia) 


Pour le masculin singulier Pour le masculin duel Pour le masculin pluriel 


£ på ` 4 . . 
alli «Pour la troisième personne (féminin) 


r 


I ` 


(À : Elle (singulier Lag : Elles (duel) CA : Elles (pluriel) 


ás ¿gh EG tb CA 


Elles sont deux 
étudiantes 


Elle est une etudiante Elles sont étudiantes 


(243) 


Pour le féminin pluriel 


(Lis) 


Pour le féminin singulier o. 
Pour le féminin duel 


pät gs H A á. H y 


Les pronoms liés (possessifs) 


Lh La ad Lah 5 GS S cdi LAS LS 8. g LU 


Comme mentionné précédemment, les pronoms sont de deux catégories 


A - 0 A 2 á - 
e à 3 4 Te P 7 3 „i aq %. -z 
ALaåial laal, les pronoms détachés et Alæaial plasa , les pronoms liés.. 


La catégorie mentionnée ici concerne les Pronoms liés. Ils sont divisés en trois 
types : la première personne, la seconde personne, et la troisième ; pour chaque 
catégorie, ils diffèrent dans leurs formes... A noter encore que les pronoms en 


arabe diffèrent au duel et au pluriel. 


- 


Notre Livre Mon livre 


3 G 3 G 


(Asa bi ya y Så) 


(day Raa ciga y SL) 


Masculin et féminin 
pluriel et duel 


Masculin et féminin 
singulier 


Masculin pluriel 


Votre livre 


(Es 255) 


Pour le feminin pluriel 


Votre livre Ton Livre 


x ú G w 


(ste dise 3 053%) (SAS 


Masculin féminin 
duel 


Masculin singulier 


Votre livre Ton livre 


(Ba 23 y Sa) (Hé ie) 


Pour le masculin et Pour le féminin 
féminin duel singulier 


- 


Leur livre Leur livre Son livre 


(ae ne À (ut S) is 


Pour le masculin pluriel Pour le masculin duel Pour le masculin singulier 


Leur livre Leur livre Son livre 


x ú á w 


(Es ess) (ERES (Si Ep) 


Pour le féminin pluriel Pour le masculin et Pour le féminin singulier 
Féminin duel 


EU Sa y agi på] 


Le kam (combien) d'interrogation et sa spécificité 


Le Kam (combien) d'interrogation se place avant le nom. Il signifie "combien". 


Le nom venant å la suite se nomme tamiiz (spécificité) il est toujours au singulier 


et au cas direct (cas Accusatif) de terminaison mansoub. Noter les exemples ci- 


dessous. 
Exemple : Us 
Combien de roues a ce vélo ? Combien de stylo as-tu ? 
fåa al Tiie Lalá 35 


Sa specificité Le kam Sa specificité Le kam 
d' Interrogation | d' Interrogation 


Asalgáia pS Alpi på 


2.6 o 


pis La gi RUNI SLS 131 Y) call pi je Laia ag ait 
Ål gå sal 


Le tamiiz du kam est toujours singulier. Il se termine par un alif, excepté 


quand le nom se termine par un ta marbouta (ta fermé). 


J EN 


Les Verbes 


(ei ei) 


Le ta du féminin (Ta Ta'nith) 


Les verbes en Arabe ont toujours une racine. Ils sont généralement constitués 


de trois lettres appelées radicales. Pour mettre le verbe au passé, certaines 


3 e 
lettres sont ajoutées à la fin de la racine (voir les exemples ci-dessous). Le SU 


Esti) (Ta Tanith) est utilisé pour conjuguer le verbe au passé, au singulier, au 


e 3 
q * me på . eje 7 
féminin, et à la troisième personne. Le d g) 193 (Noun Nissoua) est utilisé 


pour conjuguer le verbe au passé, au féminin pluriel, troisième personne. Enfin, 


Le ¿cla 91 9 (Ouaou Jamaat) est utilisé pour conjuguer le verbe au passé, 


pluriel masculin troisième personne. Noter qu'il n'y a que peu de verbes 


conjugués ci dessous. 


Ci a YI A Jail Å A CA 


La mère est sortie de la maison L'étudiante s'est assise dans la classe 


(55.51 D 


Le noun du féminin (Noun Nissoua) 


Exemple : ; Ja 


o - - 3 - på 
ENE AE Li 


L'infirmiere (fem - pl.) Les femmes (pl.) sont 


est sortie de l'hôpital. allées å la mosquée. 


[4 


4s leal lo} 


Le “ouaou” du pluriel (Ouaou Jamaat) 


AS pa | 237 2 SN 


EN 


Les pèlerins (masc -pl.) Les hommes (pl.) sont 
sont revenus de Mecca. allés å l'école. 


Da gia) y ll } 


Le nombre et l'énuméré 


(¿ns 1 as) 


De 3410 


En Arabe, un nombre se compose de deux parties ; le nombre Jar! (a'dad) et 


u 


l'énuméré J | grad (ma'hdoud). Le nom, c'est à dire ce qui "est compté", est le 


3 garal) (ma'hdoud) et le chiffre est le al (a'dad). En Arabe, les nombres 


peuvent être au féminin ou au masculin. En ce qui concerne les nombres de 3 à 10, 


pr 4.4 er G 1 A AP ' 

si lénuméré 3 gamal (ma'hdoud) est féminin, alors le nombre X| (a'dad) est 
. . . 1/4 Y Y a aeia I . 

masculin et vice versa si lénuméré < 9281 (ma'hdoud) est masculin, alors le 


nombre 3321 (a'dad) est féminin (les opposés se lient ensemble). Les chiffres de 


3 à 10 s'établissent de même sur la règle de l'état d'annexion (moudaf et moudaf 
ilayhi). 


3 étudiantes 3 étudiants 


A - wa 34 
CLU. ED «UL 3535 


t 1 
VA ESA] a. yA agria) ll 


Le | Le nombre | L'enuméré Le nombre 
L'énuméré 


At lin — SY, 
(Feminin erd) (Masculin — ,<.14) 


aga) (lS å) y Liga da 19 1534 à gral ES 13) 
«Gallia gå ga gå Las | Sia yá Liga 


Si l'énuméré 3 garal] (ma'hdoud) est féminin, alors le nombre A) (a'dad) est 


A Ro > 
masculin et vice versa si l'énuméré å 9244) (ma'hdoud) est masculin, alors le 


ør Y . . . 
nombre Mall (a'dad) est féminin, comme dans les deux exemples ci-dessus : 


Pour ce qui est de l'énuméré masculin 


(7) (9) (£) (Y) 


ws sa wâ A Æ w A A À wi Ï 2 
Y" ae ous qe a D C 
¿Uds dÀ Lui lika IAS HALLE dra) as ADN 


= z 


Six étudiants Cinq étudiants Quatre étudiants Trois étudiants 


(+) (4) (Y) (^) 
wi P P wi À wi E A wi D Z 
QUL 5 pie QUL Ai QUL ul .olb den 


Z 


Dix étudiants Neuf étudiants Huit étudiants Sept étudiants 


z 


P 
A 0 - 
n os 
tod gal) ` garal 
Pour ce qui est de l'énuméré féminin 


(7) (9) (£) (Y) 


å - e 2 - 
Ols ou Sul ps MA] ii 
Six étudiantes Cinq étudiantes Quatre étudiantes Trois étudiantes 


(+) (3) (V) (A) 
CWL ye > SUL S > GUIU dé UU a 
$ | | | 


Dix étudiantes Neuf étudiantes Huit étudiantes Sept étudiantes 


Ci all (ja E giaa I) 


Les Diptotes - Noms indéclinables au cas indirect 


Les Diptotes qui ne prennent pas de kasra (au cas indirect) et ne subissent pas 


d'indéfinition (Tanwin - double voyelles), qui peuvent être : dammatan ” (double 


damma au cas sujet), fathatan j (double fatha au cas direct) et kasratan . 


(double kasra au cas indirect ou génitif). Il est donc important de comprendre 
qu'une diptote, placée dans une phrase oü elle est supposée terminée d'une kasra, 


verra sa terminaison en fatha. (Se réferer aux exemples ci-dessous) 


A 


(Bull) y (Gus) Lad g. ipd Lai Y Œ fl Ga E gia 


" Les Diptotes détestent deux choses qui sont l'indefinition (Terminaison en 
Tanwin quelque fois nommé nounation ) et la kasra (signe du génitif) 


vers Zaynab 4 
Dd C= Œ 
pta FS 


iH fal Ga p pia Ga Å EL 


Les exemples ci-dessous sont des diptotes : 


Noms propres Féminins 


(Es yal) plt 


34 2. A - 
Å 3a w o w s| 7 ] là $ 20% 
.LÈS AL . Aus . «C Au) 
* . ar 
- - 


LY PP oyo | 


Jeddah Mecca "Aisha Fatima Zaynab 


Un nom propre masculin (mais se terminant par le signe du féminin) 


SUN dell Ea de) 


TE EE Eve 
y | | | 


Talha Mou'awiya Ousama Hamza 


Noms Masculine finis par alif- noon selon le schème fa'lan 


(OS 050 le pi al på SEI FE 


sx Ou e LE 
- Loss 


Marwan Soufyan 'Affan 'Othman 


Les noms propres "Etrangers" (de sources non arabes) 


(ARES) a) 


us e Où yd pal 
| l | | | 


Yousouf Paris London Edouard William 


Les noms propres de schèmes af'alu 


(Gál ja de Mel) 


Anwar Ahmad 


Adjectifs et couleurs de schèmes af'alu 


( å JA de Ua y dia) 


3 
H 3⁄ o å f 


AN JE 


LP FP e g 


Meilleur plus grand bleu jaune rouge noir blanc 


Adjectifs de schemes fa'lan 


(Ok 555 de å) 


Ge le He's Dé 
l l | 


plein assoiffé affamé paresseux 


Selon le schème de af'ilaou 


(Fij A de) 


docteurs puissants amis riches 
pl. pl. pl. pl. 


Selon le schème de fu'alaou q 


(EX 35 de) 


-3 


¿Lale ea) ABESE AE" 
savants collegues ministres pauvres 
pl. pl. pl. pl. 


Selon le schème de mafaa'ilou \ 
* à 


(delia 65531 ste) 


A A - 


| | | | | 


minutes librairies hôtels écoles mosquées 
pl. pl. pl. pl. pl. 


VI) 


Selon le scheme de mafaa'ilou 


(et 553 se) 


- - på 
ds "faliá Bá dut 
chaises coupes clefs mouchoirs 


pl. pl. pl. pl. 


ali Lti ya 


